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1-15 und 21+22 euszufilien unier der Verantwertung des Absendars

To be compleled on the senders own responsibildy 1-15 icleding 21422

1-15 tovabba 21422 rovatokal a fefadd talll kl sajit falelisségére
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A NEMZETKOZI FUVARLEVEL
;i':‘;l‘:ge":;ai’:' :;s:;?gﬂsi‘;:‘;‘; {Nomeyaddess onumry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
{ ! ! INTERNATIONALER FRACHTEBRIEF
4 A fuvarozasra el'érd megéllapodas esctén [s a Nemzetkdzl Anufuvarnzasl ogyezmény
Robert Bosch Elekironika KFT. (CMR) randelkezésal az irdnyaddk
Rober Basch Gl 1, This Carrige is subject, notwilhstanding any clause lo the conirary 1o the Coavention
on Lhe Conlract for Ihe [nlemallnnal Canige of Goods by Road (CMR}
3C00 Hatvan Diese 4t otz elnes ilfgen A hung den 0
des Obareink Ober don Betdrder a ag b ir ionalen St a
HU terverkehr (CMR)
E & {Név, il 24
Atvavs (Nav, cIm, orsz4g) Consignes (Name, address, country) uvzfrozo {Név, eim, orazAg)
2 Empfinger {Nama, Anschrift, Land} 16 Carrier (Name, address, country)
FiEnger-iNama, h Frachtfahrer {Name, Anschrif, Land)
MAGNA PT S.P.A. NE; MO ™R
V1A DEI CICLAMINI 4. AP
H. 973 fi Va 'S K o
70026 MODUGNO aSSE]
41 L 73
" 0.
Az anu kiszolgalasi helye (helység, orszég) Tovabbi fuvarozék (Név, ¢lm, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive camiers (Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Ansehrift, Land)
helységfplace/Ort 70026 MODUGNO
orszdglcountry/Land 1T
ary kiszoigalast helye es idoponija {helyseg, orszag, idopon!
4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date} [ A IUvarczo fenntanasat 65 Dejenyzosal
Ort und Tag der Obemahms des Gules {Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservatlons and observations
helységfplace!Ort 3000 Hatvan Vorbehalte urd Bamerkungen der FrachifGier
orezéglcountryiLand HU
iddpont/date/Datum  2018.10.07
[T T RTTCTIY O
5 Ba!gefugle Annexed documents
SAP 280930
JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
[ JeT ot soan Darzoszom L 4
Marks and Nos Number of ©somagalds médja megnevezdse g::::;zil::]al gxdm, Gross waight in Tériogal (m3})
& Hemnzeichen 7 packages B Metod of packing § Nameofthe [0 | oo 11 X # Volume Inm3
und Anzaht der Art der Verpackung goods Statistiknummes Bruttogewlicht In Umfrang In m3
Nummeam Packsiiickg Bezainhnunu K_g
g2 PAL KFZ-Zubeh& 9934
.
Oszidly Szém  Betd
Class Number  Leller Kiasse, Ziffer, Buchstabe 9934 0
A letadd rendelkezésel (VAm- és cgyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd, Sender Pénznem, Atvavd
13 Senders Inslructions (Customs and other farmaliliies) 19 To be paid by ' ' Cumency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtiche Behandiung) Zu zahlen vam Absender Wahnung Empfinger
P:049260 |
0 1
Visszalérités A szallitdssal kap Any Aveltem
14  Relmbursement IShipping documents are completoly took aver
Rockerstallung (ch habe dlg Transpor vollsiandig it
q5  Fuvardi-fizetdst rendelkozdsck Kilonteges megallapodasok Besondere Vercinbarmgen
Diratlion as 10 frelghl payment Special agreemenis
Bérmentve, frelght paid, feel
Bérmentesités nétkni, freight {a be paid, x
g s 10712019
id&ponija am Goods rel:e:ved' Date on
21 Edabnshed n Hatvan an 2019.10.07 24 Gyl emplangen: Datur am.
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